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บทคัดย่อ 

บทความวิจัยเรื่องการใช้บทกวีในการระดมมวลชนของขบวนการเวียดมินห์ ช่วงสงครามอิน

โดจีน ครั้งที่ 1 ค.ศ.1946 – 1954: กรณีศึกษา โต๋ หิว (      ) มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษานโยบาย

การใช้บทกวีในการระดมมวลชนของขบวนการเวียดมินห์  และวิเคราะห์สถานการณ์การเมือง 

เศรษฐกิจและสังคมในช่วงสงครามอินโดจีน ครั้งที่ 1 ที่สะท้อนผ่านบทกวีของโต๋ หิว เนื่องจากเป็นนัก

กวีที่มีส่วนเกี่ยวข้องทางการเมือง อีกทั้งยัง ได้รับผิดชอบงานด้านศิลปะและวัฒนธรรมของพรรค

คอมมิวนิสต์ โดยใช้วิธีวิจัยทางประวัติศาสตร์ด้วยการรวบรวมข้อมูลจากเอกสารที่เป็นภาษาไทย 

อังกฤษและเวียดนามในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อวิจัย 

ผลการศึกษาพบว่าขบวนการเวียดมินห์มีนโยบายใช้บทกวีในการระดมมวลชน   โดย

สอดแทรกเนื้อหาการต่อต้านผู้รกุรานต่างชาติ และการปลุกจิตสาํนึกของความรักชาติ เนื่องจากบทกวี

สามารถเข้าถึงชาวเวียดนามทุกระดับช้ันแม้แต่คนที่ไม่รู้หนังสือโดยใช้วิธีท่องจํา การใช้บทกวีที่มี

ความหมายกินใจและง่ายต่อการท่องจํา ทําให้ขบวนการเวียดมินห์สามารถขยายฐานมวลชนไปได้

กว้างขวาง ทั้งพวกชาวนา และกรรมกรซึ่งเป็นฐานกําลังสนับสนุนเดิมและนายทุนและศักดินาเจ้าของ

ที่ดิน รวมไปถึงพวกปัญญาชนด้วย ซึ่งในบทกวีดังกล่าวยังสะท้อนให้เห็นถึงภาพรวมของสงครามที่

เกิดข้ึนอีกด้วย โต๋ หิว มีส่วนเกี่ยวข้องทางการเมือง อีกทั้งยังเคยเข้าร่วมขบวนการต่างๆในการกอบกู้

ชาติ ทําให้ผลงานการเขียนบทกวีต่างๆส่วนมาก จึงมีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับการปลุกระดมให้ประชาชน

รักชาติหรือตระหนักถึงความเป็นชาติ 

 

ค าส าคัญ : ขบวนการเวียดมินห์, บทกวีเวียดนาม, โต๋ หิว 
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บทความวิจัย เรื่องการใช้บทกวีที่มีอิทธิพลในการระดมมวลชนของขบวนการเวียดมินห์

ในช่วงสงครามอินโดจีนครั้งที่ 1 ค.ศ.1946 - 1954: กรณีศึกษา โต๋ หิว (      ) เป็นส่วนหนึ่งของ

รายวิชา 450109 การศึกษาเอกเทศ (INDEPENDENT STUDY) 

บทความวิจัยช้ินน้ีสามารถสําเร็จได้ด้วยดี เนื่องจากได้รับการกรุณาอย่างสูงจากอาจารย์ดร.

เพชรดา ชุนอ่อน อาจารย์ที่ปรึกษางานวิจัย ที่กรุณาให้คําแนะนําและให้คําปรึกษา ตลอดจนการ

ปรับปรุงแก้ไขข้อบกพร่องต่างๆ  ด้วยความเอาใจใส่อย่างดีย่ิง จนทําให้งานวิจัยในครั้งนี้เสร็จสมบูรณ์ 

ข้าพเจ้าขอขอบพระคุณอาจารย์อย่างสูงไว้ ณ ที่นี้ และขอขอบคุณครอบครัว และเพื่อนๆ ที่คอยให้

ความช่วยเหลือ ให้คําแนะนํา ตลอดจนให้กําลังใจ ซึ่งเป็นแรงผลักดันให้การศึกษาวิจัยในครั้งนี้สําเร็จ

ลุล่วงไปได้ด้วยดี และที่ขาดไม่ได้ขอบคุณ Merrez'Ca Professional Long Wearing & High 

Coverage Liquid Concealer ที่ปกปิดรอยคล้ําใต้ตาจากการนอนน้อย 

 ผู้วิจัยหวังว่า งานวิจัยฉบับนี้จะเป็นประโยชน์แก่ผู้ที่สนใจ หากมีข้อบกพร่องหรือข้อผิดพลาด

ประการใด ข้าพเจ้าก็ขออภัยไว้ ณ ที่นี้ 
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การใช้บทกวีท่ีมีอิทธิพลในการระดมมวลชนของขบวนการเวียดมินห์ในช่วงสงครามอินโด

จีนครั้งท่ี 1 ค.ศ.1946 - 1954: กรณีศึกษา โต๋ หิว (     u) 

 

บทน า 

“การเมือง” สิ่งที่มีประวัติศาสตรท์ี่ยาวนานอยู่คู่กับทกุสงัคมของทุกๆประเทศในโลก โดยการ

เปลี่ยนผ่านของยุคการเมืองแต่ละครั้งอาจมีความขัดแย้งสูญเสีย ความแตกแยกทางความคิดนําไปสู่

การทะเลาะเบาะแว้งของคนสองกลุ่ม จนเกิดเหตุการณ์ความรุนแรงอย่างไม่สามารถควบคุมและ

หลีกเลี่ยงได้ ในการเรียกร้องสิทธิเสรีภาพเพื่อความสําเร็จของพวกพ้องของตนนั้น จําเป็นต้องมีการ

ชุมนุมรวมกลุ่มกันและเกิดการปลุกระดมทางการเมืองข้ึน โดยการจะรวบรวมคนเป็นจํานวนมากได้

ต้องอาศัยความเช่ือใจกันและไปในทิศทางเดียวกัน หากย้อนกลับไปในสมัยก่อนที่ยังไม่มีเครื่องมือ

สื่อสารที่แพร่หลาย ดังเช่นในปัจจุบันการปลุกระดมทางการเมืองจึงจําเป็นต้องเป็นการทําโปสเตอร์ 

การพูดปราศรัย การกล่าวคําคม นอกจากวิธีที่กล่าวมาก็ยังมีอีกวิธีที่ได้รับความนิยมในการปลุกระดม

ใจคน  

นักกวีใช้ความสละสลวยทางภาษามาเปรียบเทียบอุปมาอุดมการณ์ของพวกพ้องตน        

เป็นสิ่งต่างๆ ที่สวยงามเพื่อให้คนคล้อยตาม กวีจะไม่เข้าไปมีอิทธิพลกับผู้อ่านโดยตรง แตจ่ะใช้ถ้อยคํา

ที่เรียบเรียงเป็นบทกวีไปกระตุ้นเร้าความรู้สึกของผู้อ่านหรือผู้ที่ได้รับฟัง ทําให้บทกวีก็เป็นอีกสื่อหนึ่ง 

ที่มีบทบาทในเหตุการณ์ต่างๆ  นักกวีนําเรื่องราวที่ประสบมาเล่าผ่านบทกวี  ในแง่การเมืองนั้นบทกวี

มักถูกนํามาเป็นส่วนหนึ่งในการขับเคลื่อนทางการเมือง เป็นพลังในการเปลี่ยนแปลงของสังคม     

เป็นผู้คอยนําทิศทางของเหตุการณ์นั้น ในบางครั้งกวีทางการเมืองได้ถูกหยิบไปใส่ทํานองเป็นทํานอง

เพลงปลุกใจเพิ่มเพื่อให้เข้าใจง่าย และสามารถรับรู้ถึงอารมณ์ของบทกวีนั้นๆได้ง่ายมากยิ่งข้ึน ซึ่ งการ 

ที่ผู้ประพันธ์ออกมาเขียนกวีทางการเมืองนี้ แสดงให้เห็นว่าทุกๆคนมีความตื่นตัวทางการเมือง      

และมีความตั้งใจที่แน่วแน่ในการเผยแพร่ปณิธานของตนเอง ด้วยความหวังที่จะเห็นสังคมเป็นไปใน

ทิศทางที่ดีงาม โดยผลงานทางการเขียนต่างๆ เหล่าน้ี มีคุณค่าควรแก่การศึกษาทั้งทางด้านเนื้อหาทาง

ประวัติศาสตร์ และ นําหลักการที่ถูกเขียนไว้มาเป็นบทเรียนเพื่อศึกษาต่อไป   

วัตถุประสงค์ในการศึกษาครั้งนี้มี 2 ประการ คือ เพื่อศึกษาอิทธิพลการใช้บทกวีในการระดม

มวลชน โดยเฉพาะชนช้ันกรรมาชีพ ซึ่งได้แก่ ชาวนา และ กรรมกร  เพื่อศึกษาสถานการณ์           
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ทางการเมืองเศรษฐกิจ สังคม ในระหว่างปลายสงครามโลกครั้งที่ 2 และสงครามอินโดจีนครั้งที่ 1    

ที่สะท้อนผ่านบทกวีของ โต๋ หิว (      ) 
 

เวียดนามในสมัยอาณานิคม 

ในครึ่งหลังของคริสตศตวรรษที่ 19 เป็นช่วงที่ชาติตะวันตก ได้แก่ อังกฤษ และฝรั่งเศส   

ออกล่าดินแดนในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เพื่อเป็นอาณานิคมของตน ฝรั่งเศสนั้นต้องการ

เวียดนามเพื่อเป็นช่องทางในการเข้าไปทําการค้าหรือแสวงหาประโยชน์ในพื้นที่ตอนในของจีน เพื่อ

แข่ง ขันกับอั งกฤษและชาติยุ โรปอื่นๆที่ มี อิทธิพลทางการ ค้าในภูมิภาคแห่ งนี้มาก่อนตน               

(สุด จอนเจิดสิน, 2544 : 1) 

ใน ค.ศ. 1858 เรือรบฝรั่งเศสเข้ายึด เมืองดานัง (หรือตูราน) และยึดไซง่อนได้ ใน ค.ศ. 1859 

และในค.ศ. 1862  จักรพรรดิตือดึก (Tu Duc, ค.ศ.1847- 1883) ยอมสงบศึกและยกดินแดนภาคใต้ 

3 จั งห วัดรอบเมืองไซง่อนให้ฝรั่ ง เศส หลั งจากนั้นฝรั่ ง เ ศสก็ เ ข้ายึดเ วียดนามส่วนอื่นๆ                  

เมื่อถึง ค.ศ. 1884 ฝรั่งเศสสามารถได้เวียดนามตอนกลาง (อันนัม) และตอนเหนือ (ตังเกี๋ย) ฝรั่งเศส

ปกครองโคจินจีนเป็นอาณานิคมโดยตรง ขณะที่ อันนัมและตังเกี๋ยมีฐานะเป็นรัฐในอารักขา 

(protectorate)  สถาบันจักรพรรดิยังคงอยู่ที่กรุงเว้ แต่อํานาจถูกจํากัด มีข้าราชการชาวฝรั่งเศส    

เข้าตําแหน่งการบริหารเกือบทั้งหมด (อ้างแล้ว : 17-27) 

การเข้ายึดครองของฝรั่งเศสทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญ่ในเวียดนาม ไม่ว่าจะเป็น

ระบบการเขียนจากตัวอักษรจีนมาเป็นแบบตัวอักษรโรมันที่เรียกว่า “อักษรโกว๊กหงือ (Quoc-ngu)” 

(เริ่มมีพัฒนาการมาตั้งแต่ศตวรรษที่ 17 โดยมิชชันนารีชาวโปรตุเกส)  การเปลี่ยนแปลงทางสังคม   

ทางเศรษฐกิจ การศึกษา จนนําไปสู่สังคมแบบใหม่ในเวียดนาม  

 ระบบการเมืองการปกครองและการบริหารงานของฝรั่งเศส นําความเปลี่ยนแปลงหลาย

ประการมาสู่เวียดนาม ระบบการบริหารงานของฝรั่งเศสกอ่ให้เกิดความเปลีย่นแปลงทางด้านกายภาพ

ในเวียดนาม เมื่อคริสต์ศตวรรษที่ 20 ได้เกิดการเปลี่ยนแปลงเข้าสู่สังคมเมืองใหญ่ๆในเวียดนาม    

เช่น เมืองไซ่ง่อน ซึ่งเป็นศูนย์กลางเศรษฐกิจและการปกครองของภาคใต้เริ่มเปลี่ยนจากเมืองเล็กๆ 

เงียบๆ มาเป็นเมืองสมัยใหม่ รัฐบาลอาณานิคมได้จัดการวางผังเมืองตามแบบฝรั่งเศส มีการก่อสร้าง

อาคารและตัดถนนตามแบบฝรั่งเศส อีกทั้งยังมีชาวยุโรปชาติอื่นๆเข้ามาตั้งรกรากทํามาหากิน        
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ในไซ่ง่อน ส่วนชาวเวียดนามที่จบการศึกษาจากโรงเรียนในระบบใหม่จํานวนมากก็เข้าทํางานให้กับ

รัฐบาลหรือธุรกิจ  

ในด้านเศรษฐกิจฝรั่งเศสได้พัฒนาการปลกูข้าว โดยมีจุดประสงค์เพือ่การส่งออก รวมทั้งยังทํา

กิจกรรมเศรษฐกิจด้านอื่นๆ เช่น การทําสวนยางพาราและพืชเศรษฐกิจอื่นๆ เช่น กาแฟ นอกจากนั้น

ยังมีการทําเหมืองแร่ในภาคเหนือ การทําธุรกิจการเงิน-การธนาคาร และการขนส่งสินค้า เป็นต้น 

ปัจจัยเหล่าน้ีทําให้สภาพสังคมแบบจารีตได้รับผลกระทบเป็นอย่างมาก 

การก่อตั้งการปกครองอาณานิคมทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลงอย่างลึกซึ้งในโครงสร้างของ

สังคมที่เคยมีมาตามประเพณี มีชนช้ันใหม่ๆ เกิดข้ึนในสังคม และความคิดใหม่ๆ ก็แทรกซึมเข้าไป    

ในสามัญสํานึกของประชาชน ขณะที่ความยากจนก็ก่อให้เกิดความขมข่ืน เนื่องมาจากการแสวงหา

ผลประโยชน์ของพวกอาณานิคมผู้ปกครองทับถมภาระให้เพิ่มขึ้นอีกเท่าตัว เวียดนามเต็มไปด้วยความ

ยากลําบากถูกกดข่ีและเกิดภาระอันยิ่งใหญ่แก่ประเทศ รายจ่ายของข้าราชการและทหารฝรั่งเศสสูง

มาก เช่นเดียวกับการปกครองอาณานิคมก็มีคนมากกว่างาน นักการเมืองฝรั่งเศสและพรรคการเมือง

ทั้งหลายในฝรั่งเศส ก็พร้อมที่จะตั้งตัวแทนของตนมาไว้ในเวียดนาม ทั้งภาษีต่างๆ ก็เพิ่มมากข้ึน   

ภาษีรัชชูปการเพิ่มข้ึนจาก 0.50 เปียสตร์ ถึง 2.50 เปียสตร์ และภาษีที่ดินเพิ่มข้ึนจาก 1 เปียสตร์ 

เป็น 1.50 เปียสตร์ งบประมาณทั้งหมดก็เพิ่มข้ึน ส่วนใหญ่ได้จากของการเก็บอากรสรรพสามิตจาก 

เหล้า เกลือ ฝิ่น  ฝรั่งเศสใช้เวียดนามเป็นที่ระบายสินค้าอุตสาหกรรมและยังต้องจัดหาวัตถุดิบและ

จัดหาแรงงานที่ถูกๆ ให้กับฝรั่งเศสอีกด้วย การนําสินค้าอุตสาหกรรมของฝรั่งเศสที่นําเข้ามาใน

เวียดนามทําให้สินค้าพื้นเมืองถูกทําลาย ฝรั่งเศสไม่ยอมพัฒนาสินค้าพื้นเมือง และใช้ทุกวิถีทางกีดกัน

อุตสาหกรรมเงินทุนไม่ให้เกิดข้ึนในเวียดนาม สินค้าจากประเทศอื่นนอกจากฝรั่งเศสถูกเก็บภาษีใน

อัตราสูง บริษัทฝรั่งเศสเสยีภาษีแต่ที่จําเปน็เทา่น้ัน กล่าวได้ว่าระบบทั้งหมดอยู่ได้เพราะภาษีที่เกบ็จาก

ชาวเวียดนาม  

ฝรั่ ง เศสยึดครองเ วียดนามด้วยจุดประสงค์ที่ สํ า คัญอีกประ การหนี่ ง  คือ การใช้
ทรัพยากรธรรมชาติที่มั่งค่ังของเวียดนาม ไม่ว่าจะเป็นที่ดิน แร่ธาตุ หรือปุาไม้อันอุดมสมบูรณ์ ฝรั่งเศส
เห็นว่า ถ้าหากสามารถพัฒนาที่ราบลุ่มแม่น้ําโขงให้ปลูกข้าวได้จํานวนมาก รัฐบาลจะมีรายได้เพิ่มข้ึน
อีกเป็นจํานวนมหาศาล เพราะฉะนั้นภายหลังการยึดครองโคชินจีนได้แล้ว  ฝรั่งเศสจึงเปลี่ยนที่ราบลุ่ม
แม่น้ําโขงให้เป็นที่ผลิตข้าว 

นโยบายการให้กรรมสิทธ์ิถือครองที่ดินและความหวังจะได้กําไรจากรายได้การขายข้าว ทําให้

มีการบุกเบิกที่ดินในลุ่มแม่น้ําโขง เพื่อพัฒนาแหล่งปลูกข้าวเพื่อการส่งออกอย่างขนาดใหญ่โดยเพราะ
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ในภาคตะวันตกของลุ่มแม่น้ําโขง พื้นที่ที่บุกเบิกเป็นนาข้าวขยายตัวอย่างรวดเร็วและต่อเนื่อง  

ความสําเร็จในการผลักดันให้มีการผลิตข้าวเพื่อการส่งออกไม่ได้ช่วยให้ฐานะของชาวนาในเวียดนาม  

ดีข้ึน ในทางตรงกันข้ามกลับยิ่งทําให้ชาวนารายย่อยมีฐานะยากจนลงและตกอยู่ในภาวะเป็นหนี้มาก

ข้ึน เพราะกระบวนการผลิตข้าวผลักดันให้ชาวนาที่ส่วนใหญ่ไม่มีทุน จําเป็นต้องกู้ยืมเงินจากนายทุน

เงินกู้โดยเฉพาะเจ้าที่ดิน เมื่อไม่มีเงินส่งนายทุนเงินกู้ทําให้ชาวนาจํานวนมากต้องสูญเสียที่ดินและ

เปลี่ยนฐานะเป็นชาวนาเช่า ในขณะที่พวกเจ้าที่ดินที่มีจํานวนน้อยเมื่อเทียบกับประชากรทั้งหมดของ

เวียดนามกลับมีที่ดินถือครองเป็นจํานวนมาก 

รัฐบาลฝรั่งเศสใหช้าวอาณานิคมฝรั่งเศสหรือบรษัิทต่างๆ จับจองที่ดินที่อุดมสมบูรณ์และมคีน

อาศัยกระจัดกระจายได้ง่ายๆ ในบางตําบลที่ผู้คนอพยพหนีหายไปในระหว่างสงคราม เช่น ในที่ราบสูง

ตังเกี๋ย เป็นต้น ระหว่าง ค.ศ. 1897-1913 ผู้มาตั้ง ถ่ินฐานและบริษัทต่างๆ ยึดครองที่ดินไว้

ถึ ง  470,000 เ ฮ กต า ร์  ไ ม่ ร วมที่ ดิ น ที่ บ ริ ษั ท ปุ า ไ ม้ ค ร อบคร อ ง อยู่ อี ก  900,000 เ ฮ กตา ร์                 

ก่อน ค.ศ. 1918 ที่ดินเกือบทั้งหมดที่ชาวฝรั่งเศสเข้ายึดครองมักใช้ปลูกข้าวโดยเฉพาะโคชินจีนแต่

ฝรั่งเศสมิได้มีเครื่องมาช่วยในการปลูกข้าวแบบโบราณผลผลิตที่ได้จึงต่ํา พวกฝรั่งเศสที่มาตั้งถ่ินฐาน

สามารถใช้ประโยชน์แรงงานของชาวเวียดนามได้ และการส่งออกข้าวก็ดําเนินต่อไปในระดับสูง แม้ว่า

ประเทศจะตกอยู่ในภาวะอดอยากก็ตาม 

นอกจากการพัฒนาการปลูกข้าวเพื่อส่งออกและการเติบโตของธุรกิจค้าข้าวแล้ว ระบบ  

อาณานิคมยังมีผลให้เกิดอุตสาหกรรมสาขาอื่นๆข้ึนในอาณานิคม ในช่วงทศวรรษ 1880 จนถึงสิ้นสุด

ครามโลกครั้งที่1 เกิดอุตสาหกรรมขนาดเล็กจํานวนมากในเวียดนาม เช่น การผลิตเบียร์ ไม้ขีด แก้ว 

กระเบื้อง ปูนซิเมนต์ ขณะเดียวกันการพัฒนาการส่งออกสินค้าทางทะเลก็ทําให้เกิดกลุ่มคนงานในเรือ

สินค้า และมีอีกอุสาหกรรมหนึ่งที่ เติบโตอย่างรวดเร็วคือ การผลิตยางพาราในภาคใต้ของ

เวียดนาม ด้วยเหตุที่กิจกรรมทหารและอุตสาหกรรมรถยนต์ต้องการยางพาราเพิ่มมากข้ึน จึงมีการ

ขยายพื้นที่การปลูกยางพาราในโคชินจีน มีการจ้างงานเพิ่มข้ึน ส่วนในภาคเหนือก็มีอุตสาหกรรมใหม่ๆ 

พัฒนาข้ึน เช่น การทําเหมืองแร่ถ่านหิน ดีบุก สังกะสี ในขณะที่ภาคเกษตร โดยเฉพาะการปลูกข้าว

เพื่อการส่งออกไม่ได้ขยายตัวเด่นชัดเหมือนในภาคใต้ และปัญหาที่ดินในภาคเหนือก็ไม่รุนแรงเท่าใน

ภาคใต ้ ทั้งนี้เนื่องจากลุ่มแม่น้ําแดงเป็นเขตที่มีการตั้งถ่ินฐานมานานกว่าลุ่มแม่น้ําโขง ที่นาส่วนใหญ่

จึงกระจัดกระจายอยู่ในความถือครองของชาวนาอยู่แล้ว ไม่เหมือนเขตภาคใต้เป็นเขตเปิดใหม่ 

นอกจากนี้ โดยเปรียบเทียบทีน่าในภาคเหนือมีจาํนวนน้อยในขณะที่มีประชากรหนาแน่นกว่าลุ่มแม่น้ํา



5 
 

 
 

โขง  นี่เป็นสาเหตุสําคัญประการหนึ่งที่ทําให้ชาวนาในภาคเหนือจํานวนหนึ่งลงมาขายแรงงานเป็น

กรรมกรสวนยางพาราในภาคใต้ 

ปัญญาชนเวียดนามจํานวนมากไม่ให้ความร่วมมือกับรัฐบาลอาณานิคมในด้านการจัดการ

การศึกษา ประกอบกับความต้องการเผยแพร่อารยธรรมฝรั่งเศสในเวียดนาม ฝรั่งเศส จึงหันมา

จัดระบบการศึกษาในเวียดนามใหมต่ามสัญญา พาเตอะโน้ต ค.ศ.1884 กําหนดว่าให้รัฐบาลจักรพรรดิ

สามารถปลดข้าราชการที่ไม่ให้ความร่วมมือหรือต่อต้านฝรั่งเศสได้ และฝรั่งเศสมีสิทธิในการแต่งตั้ง

ชาวเวียดนามที่ให้ความร่วมมือกับตนเข้าทํางานในตําแหน่งต่างๆ ที่ถูกปลด  

ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 19 ฝรั่งเศสริเริ่มจัดโรงเรียนสําหรับชาวพื้นเมืองข้ึน เริ่มจากในสมัยที่

พอล ดูแม (Paul Doumer) เป็นผู้ว่าการสหพันธ์อินโดจนี ได้จัดให้มีการสอบความรู้ภาษาฝรั่งเศสและ

การเขียนตัวอักษรโกว๊กหงือ (qu c ng )1 ในหมู่ชาวเวียดนามผู้ที่สอบผ่านอาจได้รับเลือกเข้าทํางาน

เป็นข้าราชการเป็นอันดับแรกๆ แต่ระยะแรกของการเปิดสอบยังไม่มีผู้ใดสอบได้ จนกระทั้งถึง 

ค.ศ. 1903  จึงมีผู้สอบผ่านได้รับเลือกเข้าทํางาน 

ฝรั่งเศสได้จัดต้ังโรงเรียนฝึกหัดข้าราชการสําหรับชาวพื้นเมืองฮานอย เพื่อฝึกหัดข้าราชการ

เวียดนามที่จะส่งไปทํางานในระดับอําเภอและตําบล โดยเกณฑ์ครูมาจากลูกหลานของข้าราชการ

เวียดนามรุ่นเก่าที่ร่วมมือกับฝรั่งเศส ต่อมาโรงเรียนดังกล่าวเปลี่ยนช่ือเป็นโรงเรียนข้าราชการ โดยผู้ที่

จบการศึกษามาจากโรงเรียนดังกล่าวจะได้รับแต่งตั้งให้เป็นข้าราชการทันที  นอกจากจะจัดโรงเรียน

ข้าราชการเพื่อฝึกชาวเวียดนามแล้วฝรั่งเศสยังค่อยๆเลิกการศึกษาตามแบบจารีตโดยเฉพาะการเลิก

สอนภาษาฮ้าน (Han tu)2 และความรู้ขงจื๊อ แล้วเปิดสอนวิชาใหม่ๆ ตามแบบฝรั่งเศสโดยใช้ภาษา

ฝรั่งเศสและการเขียนตัวอักษรโกว๊กหงือ (Quoc-ngu)  นโยบายดังกล่าวเริ่มใช้ในโคชินจีนเป็นแห่ง

แรก เพราะทําได้สะดวกกว่าที่อื่น เนื่องจากภาคใต้เป็นอาณานิคมโดยตรง มีการจัดตั้งโรงเรียน

กฎหมายและการปกครองแบบตะวันตก โรงเรียนดังกล่าวทําให้ชาวเวียดนามที่มีความรู้แบบจารีต 

(ภาษาฮ้าน-ตําราขงจื๊อ) ไม่สามารถเข้าเรียนได้อีกต่อไป แต่เปิดโอกาสให้คนเวียดนามที่รู้ภาษาฝรั่งเศส

ดีเท่านั้นที่จะสามารถสอบผ่านเข้าไปเรียนได้ หลักสูตรของโรงเรียนกฎหมายและการปกครองใช้เวลา

เรียน 3 ปี จึงจะสําเร็จการศึกษา 

                                                             
1
 อักษร โกว๊กหงือ (Quoc-ngu) เป็นอักษรละตินที่เพิ่มเติมเครื่องหมายต่างๆเข้ามาเพื่อให้มี

อักษรเพียงพอที่จะใช้เขียนภาษา 
2 ฮ้านหรือฮ้านตึ (Han tu, 漢字) คืออักษรจีนที่ใช้เขียนภาษาจีนโบราณ 
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ในปลายคริสต์ศตวรรษที่  19 รัฐบาลอาณานิคมตั้งสถาบันค้นคว้าข้ึนหลายแห่งรวมทั้ง

วิทยาลัยตะวันออกไกล สถาบันปาสเตอร์ สถาบันบริการอุตุนิยมวิทยา ศูนย์ธรณีวิทยาและภูมิศาสตร์ 

วิทยาลัยปุาไม้และอื่นๆ ในบางแห่ง นักวิจัยฝรั่งเศสผลิตผลงานที่น่าสนใจ แต่โดยทั่วไปกิจกรรมต่างๆ 

ของสถาบันเหล่าน้ีได้จัดข้ึนเพื่อสนองความให้ผูป้กครองอาณานิคมมาแสวงหาประโยชน์จากทรัพยากร

ของธรรมชาติให้มากขึ้นชาวเวียดนามจึงถูกกีดกันจากการวิจัย 

การเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจภายใต้ระบบอาณานิคม การขยายตัวของระบบการศึกษาแบบ

ใหม่  การแพร่หลายของสิ่งพิมพ์ประเภทต่างๆ มีผลต่อการก่อตัวของกลุ่มสังคมแบบใหม่ใน

เวียดนาม   

เดิมทีสังคมเวียดนามไม่ได้มีโครงสรา้งและการแบ่งกลุ่มทางสงัคมที่ซบัซ้อน อาจประกอบด้วย

เพียงชนช้ันปกครองที่อยู่ในเมืองหลวงและหัวเมืองกับชาวนาที่อยู่ในชนบท รูปแบบสังคมดังกล่าว

กําลังเปลี่ยนไปภายใต้ระบบอาณานิคม ความแตกต่างด้านกายภาพระหว่างเมืองและชนบทเริ่มเห็น

ชัดเจนข้ึน ในขณะที่กลุ่มผลประโยชน์ในสังคมก็เริม่หลากหลายมากขึ้นด้วยเมืองใหญโ่ดยเฉพาะไซง่อ่น

และฮานอยกลายเป็นที่อยู่และที่ประกอบอาชีพของเวียดนามที่มีการศึกษา  และทํางานในระบบ

ราชการหรือธุรกิจเอกชน นอกจากนี้ยังเป็นที่รวมของชนช้ันกรรมาชีพที่ยังชีพด้วยการขายแรงงาน 

เช่น เป็นกุลีลากรถ กรรมกรโรงสีข้าว ท่าเรือ และโรงงานอุตสาหกรรมขนาดเล็ก   ไซ่ง่อนเป็นที่รวม

ของเจ้าที่ดินซึ่งครอบครองที่ดินขนาดใหญ่ในลุ่มแม่น้ําโขง โดยเฉพาะในเขตตะวันตกของที่ราบลุ่ม

ดังกล่าว ในทางตรงกันข้ามชนบทเป็นที่อยู่อาศัยของชาวนา ซึ่งเป็นคนส่วนใหญ่ของสังคม ชาวนา

เหล่าน้ีมีทั้งที่เปน็เจ้าของที่ดินรายเล็ก เป็นชาวนาเช่าหรือเป็นเกษตรกรที่รับจ้างทํางานในไร่นา ระบบ

การศึกแบบใหม่และการรับรู้วัฒนธรรมฝรั่งเศส รวมทั้งวัฒนธรรมตะวันตกที่แฝงมาในสิ่งพิมพ์ต่างๆ 

ไม่ว่าจะเป็นหนังสือพิมพ์หรอื นวนิยายรวมทั้งจากชาวเวียดนามที่สําเร็จการศึกษา กลับมาจากฝรัง่เศส

มีผลให้ค่านิยมและการประพฤติปฏิบัติตัวหนุ่มสาวเวียดนามบางกลุ่มเปลี่ยนไป จารีตและความเช่ือ

ทางสังคมทางสังคมแบบเก่าของเวียดนามกําลังค่อยๆ เลือนหายไป ขณะที่ความคิดและค่านิยมใหม่

อันเป็นอิทธิพลจากสิ่งพิมพ์และวัฒนธรรมจากภายนอกกําลังเข้ามาแทนที่ โดยเฉพาะในบรรดา

ครอบครัวของพวกชนช้ันกลาง ลูกหลานของคนเหล่านี้มีลักษณะนิสัยที่ผิดไปจากจารีต เช่น วัยรุ่น

สาวๆ เริ่มเรียนรู้การเต้นรําแบบตะวันตกและเริ่มกล้านัดหนุ่มๆ ซึ่งทําให้เป็นที่ครหานินทาในหมู่ผู้ที่

รักษาจารีตประเพณีเดิม (พุทธศักท์ แวงสูงเนิน, 2556 : ออนไลน์) 
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สงครามอินโดจีน ครั้งท่ี 1 

ในขณะที่สงครามโลกครั้งที่ 2 ใกล้จะจบลง มหาอํานาจในกลุ่มพันธมิตรเริ่มจะมีความกังวล

เกี่ยวกับอนาคตของโลกในยุคหลังสงคราม จึงเริ่มมีการประชุมปรึกษากันอยู่หลายครั้ง  เพื่อจะแบ่ง

ผลประโยชน์กันให้เป็นที่ยอมรับกันทุกๆฝุาย  ประเทศใหญ่ที่รับบทบาทสําคัญในระหว่างการประชุม 

ได้แก่ สหรัฐอเมริกาและสหภาพโซเวียต ซึ่งเริ่มจะหวาดระแวงในฐานะและแสนยานุภาพของกันและ

กัน ทั้งๆ ที่เคยร่วมรบศัตรูด้วยกันมาตลอด 

เนื่องจากบรรยากาศตอนนั้นเต็มไปด้วยความเข็ดขยาดในผลของสงคราม  ทั้งสองประเทศจึง

พยายามตกลงกันด้วยดีที่สุด เพื่อหลีกเลี่ยงการขัดแย้งที่รุนแรง  ประธานาธิบดีรูสเวลท์ กับนายพล 

สตาลิน ได้ตกลงแบ่งโลกออกมาเป็นสามส่วน ส่วนแรก ประกอบด้วยประเทศทุนนิยมที่มีการปกครอง

แบบเสรีธิปไตยนั้น ให้อยู่ภายใต้ของอิทธิพลสหรัฐอเมริกา  ส่วนที่สอง ประกอบด้วยประเทศ

คอมมิวนิสต์ หรือสังคมนิยมแบบปฏิวัติให้ถือเป็นเขตอิทธิพลของสหภาพโซเวียต  สําหรับส่วนสุดท้าย 

หรือที่เรียกกันว่าโลกที่สามนั้น ได้แก่ ดินแดนด้อยพัฒนา ซึ่งส่วนใหญ่เป็นอาณานิคมรุสเซียกับอเมริกา

จะช่วยสนับสนุนให้เป็นเอกราช และถือให้เป็นเขตแข่งขันกันฉันท์มิตรไม่ให้เป็นข้อบาดหมางน้ําใจกัน  

นอกเหนือไปจากการวางหลักการสร้างเขตอิทธิพลข้างต้นนี้แล้ว ทั้ งสองประเทศยังได้แยกเพิ่มส่วน

ต่างๆ ของโลกตามลักษณะทางภูมิศาสตร์อีกด้วย 

การแบ่งโลกเช่นน้ีไม่เปน็ที่พอใจแก่ อังกฤษและฝรั่งเศส ซึ่งตกอันดับมาเป็นมหาอํานาจช้ันสอง 

ทั้งนี้เพราะทั้งสองชาติเป็นเจ้าอาณานิคมในที่ต่างๆ เพราะการให้อาณานิคมเป็นเอกราชนั้น เท่ากับ

เป็นการโอนผลประโยชน์ของอังกฤษกับฝรั่งเศสไปสู่มือของอเมริกากับรุสเซียโดยตรง ทั้งเชอร์ชิลล์กับ

เดอโกลล์ ซึ่งเป็นผู้นําอังกฤษกับฝรั่งเศสในสมัยนั้น ได้ต้ังเจตนารมณ์อย่างแน่วแน่ว่าจะไม่ให้สหรัฐกับ

รุสเซียมาเกี่ยวข้องกับอาณานิคมเป็นอันขาด  เหตุการณ์ได้โยงมาสัมพันธ์กับกรณี เวียดนาม         

เมื่ออังกฤษกับฝรั่งเศสพบว่าตนก็มผีลประโยชน์ที่ขัดกันในแอฟริกา  ทั้งสองชาติจึงตกลงกันว่าฝรั่งเศส

จะยินดีให้เอกราชซีเรียและเลบานอน ขณะเดียวกันกับอังกฤษจะต้องช่วยสนับสนุนให้ฝรั่งเศสกลับมา

ยึดครองอินโดจีน 

ในเดือนกรกฎาคม ค.ศ.1945 มีการประชุมกลุ่มพันธมิตรที่เมือง ปอตส์ดัม ซึ่งได้กําหนด

หลักการไว้ว่า เมื่อญี่ปุุนแพ้ให้ทหารอังกฤษไปยึดครองเวียดนามในส่วนใต้เส้นขนานที่ 16 ลงมา ส่วน

ทางเหนือเส้นขนานดังกล่าวให้เป็นหน้าที่ของทหารจีนก๊กมินต๋ัง หน้าที่ของจีนและอังกฤษให้จํากัดอยู่

เพียงการปลุดทหารญี่ปุุนและปล่อยเชลยศึกเท่านั้น (เสกสรรค์ ประเสริฐกุล, 2516 : 14-17) 
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 ปีแรก ๆ ของสงครามเริ่มต้นในชนบทระดับต่ําต่อทางการฝรั่งเศส ทว่า หลังคอมมิวนิสต์จีนถึง

ชายแดนเวียดนามด้านเหนือใน ค.ศ. 1949 ความขัดแย้งเปลี่ยนเป็นสงครามตามแบบระหว่างสอง

กองทัพที่มีอาวุธสมัยใหม่ที่สหรัฐและสหภาพโซเวียตจัดหา  กําลังสหภาพฝรั่งเศสมีทหารอาณานิคม

จากทั้งอดีตจักรวรรดิ (โมร็อกโก อัลจีเรีย ตูนิเซีย ลาว กัมพูชาและชนกลุ่มน้อยเวียดนาม) กําลังอาชีพ

ฝรั่งเศสและหน่วยกองทหารต่างด้าวฝรัง่เศส การใช้กําลงัฝรั่งเศสแผน่ดินใหญ่เกณฑ์ถูกรฐับาลห้ามเพือ่

ปูองกันมิให้สงครามยิ่งไม่ได้รับความนิยมมากข้ึนอีกในประเทศแม่ ปัญญาชนฝุายซ้ายในประเทศ

ฝรั่งเศสเรียกสงครามนี้ว่า "สงครามสกปรก" 

ยุทธศาสตร์ผลักดันเวียดมินห์ให้โจมตีฐานที่มีการปูองกันดี ในส่วนที่ห่างไกลของประเทศ ณ 

ปลายเส้นทางลอจิสติกของเวียดมินห์อย่างสมเหตุสมผลที่ยุทธการที่หน่าสาน  ทว่า ฐานนี้ค่อนข้าง

อ่อนแอ เพราะขาดวัสดุก่อสร้างอย่างคอนกรีตและเหล็กกล้า รถถังหุ้มเกาะ ซึ่งมีประโยชน์จํากัดใน

สิ่งแวดล้อมที่เป็นปุา อีกทั้งยังขาดกองทัพอากาศที่เข้มแข็งสําหรับการคุ้มกันทางอากาศ การทิ้งระเบิด

ปูพรมและการใช้กําลังต่างด้าวเกณฑ์จากอาณานิคมฝรั่งเศสอื่นที่เกิดจากความไม่เป็นที่นิยมของ

สงครามนี้ในประเทศฝรั่งเศส ซึ่งห้ามการใช้ทหารเกณฑ์ชาวฝรั่งเศสประจําการ อีกด้านหนึ่ง        

หวอ เหงวียน ซ้าป ใช้ยุทธวิธีที่มีประสิทธิภาพและใหม่ ใช้ปืนใหญ่ยิงตรง (direct fire artillery) เป็น

การซุ่มโจมตีขบวนคุ้มกันและปืนต่อสู้อากาศยานที่รวบรวมเพื่อขัดขวางการส่งกองกําลังบํารุงทางบก

หรืออากาศร่วมกับยุทธศาสตร์ที่ยึดการเกณฑ์กองทัพประจําการขนาดพอสมควรที่อํานวยจากการ

สนับสนุนของประชาชนอย่างกว้างขวาง ลัทธิการสงครามกองโจรและการสอนที่พัฒนาในประเทศจีน

และการใช้วัสดุสงครามเรียบง่ายและเช่ือถือได้ที่สหภาพโซเวียตจัดหา ทั้งหมดนี้รวมกันพิสูจน์แล้วว่า

เป็นหายนะสําหรับการปูองกันฐานนี้และลงเอยด้วยความปราชัยของฝรั่งเศสอย่างเด็ดขาดในยุทธการ

ที่เดียนเบียนฟู 

ณ การประชุมเจนีวาระหว่างประเทศ  เมื่อวันที่ 21 กรกฎาคม ค.ศ. 1954 รัฐบาลฝรั่งเศส

สังคมนิยมใหม่และเวียดมินหไ์ด้ทําความตกลงกัน โดยแสดงให้เห็นถึงความตึงเครียดของสงครามเยน็ที่

แพร่ไปทั่วโลก มันถูกดําเนินการใต้เงามืดของสงครามเกาหลีที่เพิ่งจบสิ้นไปหมาด ๆ และยังเป็น

สันติภาพที่น่ากระอักกระอ่วนใจสําหรับทั้งสองฝุาย ด้วยแรงกดดันจากภายนอก คือ สหภาพโซเวียต

และสาธารณรัฐประชาชนจีน ตัวแทนของเวียดนามต้องยอมให้มีการแบ่งประเทศตนออกเป็น 2  ส่วน

ช่ัวคราวจากการใช้เส้นขนานที่ 17 เป็นตัววัด พวกมหาอํานาจของค่ายคอมมิวนิสต์กลัวว่าความไม่

แน่นอนของสันติภาพจะทําให้ฝรั่งเศสและพันธมิตรที่เป็นมหาอํานาจคือสหรัฐอเมริกาโกรธแค้น ทาง
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กรุงมอสโคว์และกรุงปักกิ่งไม่ต้องการจะเสี่ยงกับการเผชิญหน้ากับตะวันตกอย่างกระช้ันชิดเกินไป

หลังจากสงครามเกาหลี นอกจากนี้พวกคอมมิวนิสต์ยังเช่ือว่าพวกตนน้ันมีการจัดการองค์กรที่ดีกว่าใน

การเข้ายึดเวียดนามใต้ด้วยวิถีทางการเมืองเพียงอย่างเดียว 

ตามมติของสนธิสัญญาเจนีวาน้ัน เวียดนามจะต้องมีการเลือกตั้งในปี 1956 เพื่อรวมประเทศ

เป็นหนึ่ง การแบ่งประเทศบนเส้นขนานที่ 17 นั้นจะหายไปกับการเลือกตั้ง สหรัฐอเมริกาและกลุ่ม

ต่อต้านคอมมิวนิสต์จํานวนมากไม่ได้สนับสนุนสนธิสัญญานี้ รัฐมนตรีกระทรวงต่างประเทศ คือ นาย 

จอห์น ฟอสเตอร์ ดัลลัส (John Foster Dulles) คิดว่าข้อตกลงทางการเมืองของสนธิสัญญาฉบับนี้ให้

อํานาจแก่พวกเวียดนามคอมมิวนิสต์มากเกินไป เขาจะไม่ยอมให้พวกคอมมิวนิสต์เข้ายึดเวียดนามใต้

โดยปราศจากการสู้รบ ดังนั้นเขาและประธานาธิบดี ดไวท์ ดี ไอเซนเฮาวร์ (Dwight David "Ike" 

Eisenhower) ก็สนับสนุนกลุ่มในเวียดนามที่อยู่ใต้เส้นขนานที่ 17 ในการต่อต้านคอมมิวนิสต์ 

สหรัฐอเมริกาได้ส่งเสริมความพยายามครั้งนี้โดยการสร้างชาติเวียดนามใต้ผ่านข้อตกลงระหว่างชาติ

หลายฉบับอันก่อให้เกิดสนธิสัญญาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ หรือ ซีโต้ (South East Asia Treaty 

Organization หรือ SEATO) ในปี 1954  สนธิสัญญาซีโต้ได้เสนอให้กลุ่มประเทศที่ลงนามมีการ

ปกปูองซึ่งกันและกันทางทหารรวมไปถึงรัฐบาลของสาธารณรัฐเวียดนามหรือเวียดนามใต้ (ประชาไท, 

2015 : ออนไลน์) 

 

การก่อตั้งและการปฏิบัติงานของขบวนการเวียดมินห์ 

ในช่วงเวลาที่สถานการณ์สงครามในยุโรปกําลังร้อนระอุและญี่ปุุนเริ่มขยายอํานาจและ

อิทธิพลในเอเชียนั้น ในอินโดจีนของฝรั่งเศส เมื่อเดือนมกราคม ค.ศ.1941 โฮจิมินห์และปัญญาชน 

คอมมิวนิสต์ชาตินิยมก็เดินทางกลับเวียดนามและติดต่อประสานงานกับสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์    

อินโดจีนเพื่อร่วมกําหนดยุทธศาสตร์การเคลื่อนไหวต่อสู้กับฝรั่งเศสและญี่ปุุนให้เหมาะสมกับ

สถานการณ์การเมือง ซึ่งในขณะนั้นสงครามในยุโรปได้ขยายตัวเป็นสงครามโลก เขาเลือกปั๊คบ๊อ    

(Pac Bo) หมู่บ้านเล็กๆทางตอนเหนือที่ห่างจากพรมแดนจีนราว 3 กิโลเมตรเป็นที่ตั้งฐานปฏิบัติการ 

และใช้ถํ้าบริเวณใกล้หมู่บ้านเป็นที่พัก ในวันที่ 28 กุมภาพันธ์ ค.ศ.1941 โฮจิมินห์เรียกประชุมสมาชิก

พรรคคนสําคัญๆ ซึ่งรวมถึงฝั่ม วัน ดง และ หวอ เงวียน ซาป  เพื่อหารือเตรียมการต่อสู้ปลดปล่อย

ประเทศ ซึ่งการประชุมครั้งนี้เป็นการประชุมครั้งสําคัญครั้งแรกบนแผ่นดินปิตุภูมิและได้นําไปสู่การ

ประชุมคณะกรรมาธิการพรรค ครั้งที่ 8  ระหว่างวันที่ 10-19 พฤษภาคม ค.ศ.1941 แกนนําพรรคคน
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สําคัญที่เข้าร่วมประชุมนอกจาก โฮจิมินห์แล้ว ยังมี เจื่อง จินห์ (Truong Chinh) หวาง ก๊วก เหวียต 

(Hoang Quoc Viet) รวมไปถึงผู้แทนจากเขตอันนัม เขตโคชินไชน่าและคนอื่นๆ  ในการประชุมครั้งนี้

มีการวิเคราะห์สถานการณ์สงครามที่ดําเนินอยู่และเห็นว่าสภาพโซเวียต และฝุายพันธมิตรในท้ายที่สุด

จะมีชัยชนะเหนือประเทศฟาสซิสต์ในฝุายอักษะและพันธมิตร ส่วนสถานการณ์ในอินโดจีนนั้น         

ที่ประชุมวิเคราะห์ว่าเป็นการต่อสู้เพื่อปลดปล่อยชาติจากการเป็นอาณานิคม ซึ่งในการเคลื่อนไหวครั้ง

นี้ถือเป็นส่วนหนึ่งของการปฏิวัติโลกและการปฏิวัติรัสเซีย ใน ค.ศ.1917 (Russian Revolution) 

รวมทั้งการปฏิวัติจีน ด้วยเหตุนี้มีการกําหนดยุทธศาสตร์ต่อสู้ ข้ึนใหม่ 2 ประการ คือ ด้านการเมือง

และด้านการทหาร ยุทธศาสตร์ด้านการเมืองนั้น พรรคคอมมิวนิสต์อินโดจีนเห็นว่าการต่อสู้เพื่อให้

เวียดนาม เป็นเอกราชมีความสําคัญยิ่งกว่าการต่อสู้ทางชนช้ันเพราะหากชาติยังไม่มีเอกราช        

การปฏิวัติทางชนช้ันก็จะไม่มีทางเกิดข้ึนได้ แต่การจะได้เอกราชนั้นจําเป็นต้องอาศัยยุทธศาสตร์ด้าน

การทหาร โดยการต่อสู้ด้วยกําลังอาวุธ พรรคตระหนักดีว่าเพื่อให้ยุทธศาสตร์ทั้ง 2 ประการประสบ

ความสําเร็จจําเป็นต้องได้รับความรว่มมือจากทุกชนช้ันของสังคมเวียดนาม การมุ่งจัดต้ังปลุกระดมชน

ช้ัน กรรมาชีพแต่เพียงอย่างเดียวไม่อาจจะประสบความสําเร็จ ซึ่งพรรคได้บทเรียนจากการก่อการ

กบฏ ในครั้งก่อน ที่ประชุมจึงมีมติให้ยุตินโยบายในการต่อสู้ทางชนช้ันตามทฤษฎีของลัทธิมากซ์และ

เปลี่ยนเป็นนโยบายชาตินิยมด้วยการระดมมวลชนจากทุกชนช้ันของสังคมเพื่อปลดปล่อยชาติให้เป็น 

เอกราชจากฝรั่งเศส รวมถึงการโค่นล้มศักดินาและเจา้ของทีด่ินซึ่งรว่มมือกบัฝรั่งเศส โฮจิมินห์เสนอให้ 

มีการจัดต้ัง “แนวร่วมแห่งชาติ” (United National Front) เพื่อเป็นองค์กรนําหลักในการต่อสู้ ครั้งนี้

ในที่ประชุมมีมติให้ก่อตั้งสันนิบาตเพื่อเอกราชของชาวเวียดนามข้ึนซึ่งต่อมาเป็นที่รู้จักกัน ในช่ือ

ขบวนการเวียดมินห์ เวียดมินห์ (พิชยพรรณ ช่วงประยูร, 2560 : 38) 

การที่ขบวนการเวียดมินห์มีสถานะเป็นองค์กรกลางที่ใช้แนวทางแบบชาตินิยม  โดยมี

วัตถุประสงค์หลักคือต่อสู้เพื่อเอกราชของเวียดนามได้ทําให้เวียดมินห์ในเวลาอันรวดเร็วเป็นที่ยอมรับ

ของชาวเวียดนามทุกระดับช้ันและสามารถขยายฐานมวลชนไปได้กว้างขวาง นับจากชาวนา  และ

กรรมกรซึ่งเป็นฐานกําลังสนับสนุนเดิมและนายทุนและศักดินาเจ้าของที่ดินรวมทั้งปัญญาชน เป็นต้น 

เวียดมินห์ระดมมวลชนต้ังแต่ระดับล่างสุดจนถึงบนสุด กล่าวคือจากระดับหมู่บ้าน ระดับตําบล ระดับ

เมือง ระดับจังหวัดและในระดับเขต ซึ่งวิธีการนี้ถูกใช้ในทั้ง 3 เขตของเวียดนาม และมีการจัดตั้ง

คณะกรรมาธิการบริหารประจําในแต่ละระดับโดยที่คณะกรรมาธิการประจําทุกระดับ  ข้ึนตรงต่อ

คณะกรรมาธิการกลางแห่งชาติของเวียดมินห์ ส่วนวิธีการจัดตั้งองค์กรของขบวนการเวียดมินห์นั้น    
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มีโครงสร้างเป็นกลุ่มต่างๆ เช่น กลุ่มชาวนากู้ชาติ กลุ่มเยาวชนกู้ชาติ กลุ่มผู้ใช้แรงงานในโรงงานและ

เหมือง กลุ่มสตรีกู้ชาติ เป็นต้น การจัดต้ังองค์กรจะไม่ใช้มาตรการเดียวกับการจัดต้ังองค์กรของพรรค

คอมมิวนิสต์อินโดจีน ซึ่งมีความเข้มงวดด้านอุดมการณ์แต่จะผอ่นปรนและยืดหยุ่นทางด้านทฤษฎีลัทธิ

คอมมิวนิสต์เพื่อเปิดกว้างและไม่กดดันกลุ่มคนจากชนช้ันอื่นๆที่ต้องการให้เข้าร่วม แม้ว่าพรรคจะ

กําหนดนโยบายและแนวทางในการต่อสู้อีกทั้งแกนนําพรรคคนสําคัญก็ดํารงตําแหน่งในเวียดมินห์   

แต่การจะให้เวียดมินห์ เป็นองค์กรกลางสําหรับทุกชนช้ันและทุกกลุ่มการเมืองของสังคมเวียดนาม 

พรรคจึงมีสถานภาพเป็นเพียงแค่องค์กรๆหนึ่งที่สังกัดกับเวียดมินห์เท่านั้น แต่เป็นองค์กรที่เข้มแข็ง

และตื่นตัวที่สุดในการต่อสู้กับฝรั่งเศสและญี่ปุุน ในขณะที่เวียดมินห์โดยรวมจะเน้นทางการปลุก

จิตสํานึกของความรักชาติและการปลดปล่อยชาติเป็นต้น ขบวนการเวียดมินห์ยังโฆษณาชวนเช่ือใน

หลายวิธี เช่น การจัดทําสิ่งพิมพ์ซึ่งมีทั้งสิ่งพิมพ์ระดับชาติและระดับท้องถ่ิน สิ่งพิมพ์ที่โดดเด่นคือ

วารสารเวียดนามเอกราช (Viet Nam Doc Lap) ซึ่งตีพิมพ์และเผยแพร่ครั้งแรก ในเดือนสิงหาคม 

ค.ศ.1941 ในระยะแรกโฮจิมินห์เป็นบรรณาธิการ บทความที่พิมพ์ในวารสารฉบับนี้จะไม่ซับซ้อนทาง

ความคิดและอ่านเข้าใจง่ายเหมาะกับชาวเวียดนาม ซึ่งส่วนมากไม่รู้หนังสือ เนื้อหาในวารสารฉบับ

แรกๆกล่าวถึงนโยบายและวัตถุประสงค์การต่อสู้ ของเวียดมินห์ การเรียกร้องชาวเวียดนามให้ เข้า

ร่วมกับเวียดมินห์เพื่อต่อสู้กับฝรั่งเศสและญี่ปุุน มีการรายงานสถานการณ์เรื่องต่างๆ เช่น ความพ่าย

แพ้และความอ่อนแอของทั้งรัฐบาลวีชีและ รัฐบาลอาณานิคม สถานการณ์การรบและการสูญเสยีกาํลงั

พลของกองทัพญี่ปุุนในจีน ความแข็งแกร่ง ของสหภาพโซเวียตที่เหนือกว่าเยอรมนี เป็นต้น วารสาร

เวียดนามเอกราชแต่ละฉบับจะทําสําเนา 400 ฉบับเพื่อแจกจ่ายในพื้นที่ต่างๆโดยเฉพาะบริเวณรอบ

หมู่บ้านปั๊คบ๊อซึ่งเป็นฐานปฏิบัติการหลักของเวียดมินห์  นอกจากการโฆษณาชวนเช่ือผ่านสิ่งพิมพ์ 

เช่น วารสารเวียดนามเอกราชแล้ว ขบวนการเวียดมินห์ยังโฆษณาชวนเช่ือผ่านงานประวัติศาสตร์และ

ศิลปวัฒนธรรม การที่เวียดนามมีประวัติศาสตร์การต่อสูอ้ันยาวนานเกี่ยวข้องกับผู้รกุรานจากภายนอก

เวียดมินห์จึงนําประเด็น ดังกล่าวมาใช้ปลูกฝังจิตสํานึกความรักชาติและการต่อสู้กับผู้รุกรานจาก

ภายนอกให้แก่สมาชิกและมวลชนผู้สนับสนุน วิธีการโฆษณาชวนเช่ือผ่านงานประวัติศาสตร์ที่สําคัญ

ของเวียดมินห์คือการจัดทําหนังสือประวัติศาสตร์ชาติของเรา (Lịch su nuoc ta) ซึ่งโฮจิมินห์เขียน  

ส่วนทางด้านศิลปวัฒนธรรมนั้นมีการใช้กวีนิพนธ์พื้นบ้าน หรือบทเพลงที่รู้จักกันดีสอดแทรกเนื้อหา

การต่อต้านผู้รุกรานต่างชาติ และการปลุกจิตสํานึกของความรักชาติ เป็นต้นว่าวีรกรรมอันกล้าหาญ
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ของเหล่าวีรบุรุษที่ต่อต้านการ รุกรานจากต่างชาติในอดีต การต่อสู้ระหว่างความดีกับความช่ัวซึ่งใน

ท้ายที่สุดความดีจะมีชัยชนะ (อ้างแล้ว : 40) 

 

ขบวนการคอมมิวนิสต์เวียดนาม 

ขบวนการคอมมิวนิสต์เวียดนาม (Vietnamese Communist Movement) เป็นกลุ่ม

เคลื่อนไหวทางการเมืองในบริเวณอนุภูมิภาคอินโดจีนส่วนที่เป็นสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามใน

ปัจจุบัน กลุ่มดังกล่าวเคลื่อนไหวภายใต้อุดมการณ์มาร์กซิสต์ ซึ่งเป็นอุดมการณ์ฝุายซ้ายที่มุ่งสร้าง

สังคมแห่งความเสมอภาค โดยการเคลื่อนไหว ขบวนการคอมมิวนิสต์เวียดนามได้ชูแนวทางชาตินิยม

ควบคู่ไปกับอุดมการณ์มาร์กซิสต์ซึ่งมีจุดมุ่งหมายเพื่อขับไล่ฝรั่งเศสผู้เป็นเจ้าอาณานิคมอินโดจีน ณ 

ช่วงเวลาดังกล่าวให้พ้นไป พร้อมทั้งมุ่งปลดแอกชาวเวียดนามให้พ้นจากการกดข่ีของชาวตะวันตก 

โดยในช่วงประมาณ ค.ศ. 1925 ได้มีการถือกําเนิดข้ึนขององค์กรกลุ่มขบวนการคอมมิวนิสต์

เวียดนามองค์กรแรก องค์กรดังกล่าวมีช่ือเต็มว่า องค์การปฏิวัติของเยาวชน หรือที่เรียกกันโดยย่อว่า 

“แท็นห์เนียน” ซึ่งก่อตั้งโดย โฮจิมินห์หรือในขณะนั้นใช้ช่ือว่า เหงียนอ๊ายก๊วก โดยเป็นความประสงค์

ของเขาเองที่ต้องการจะจดัต้ังมวลชนข้ึนเพื่อทําการปฏิวัติเวียดนามให้พ้นจากการปกครองโดยฝรัง่เศส 

เหงียนอ๊ายก๊วกได้นําหลักการมาร์กซิสต์มาเป็นพื้นฐานขององค์กรและขบวนการดังกล่าว ซึ่งต่อมา

หลักการนี้กลายเป็นประหนึ่งแกนหลักของแนวคิดคอมมิวนิสต์ในเวียดนาม อย่างไรก็ตามในเวลา

ต่อมา ค.ศ. 1927-1928 ภายในแท็นห์เนียนได้เกิดความขัดแย้งข้ึนระหว่างฝุายที่ต้องการดําเนินการ

ปฏิวัติร่วมกับกลุ่มอื่นๆกับฝุายที่เห็นว่าการปฏิวัติจะต้องถูกดําเนินการโดยกลุ่มชนช้ันกรรมมาชีพ

เท่านั้น ความขัดแย้งดังกล่าวได้ทําให้แท็นห์เนียนแตกออกเป็น 2 ฝุาย หากแต่ในเวลาต่อมา ภายใต้

การนําของเหงียนอ๊ายก๊วกและการแนะนําและการสนับสนุนของโซเวียตแท็นห์เนียนก็กลับมารวมกัน

ได้อีกครั้งภายใต้ช่ือ พรรคคอมมิวนิสต์อินโดจีน  

 ในค.ศ. 1941 พรรคคอมมิวนิสต์เวียดนามได้จัดต้ังสันนิบาตเพื่อเอกราชแห่งเวียดนาม หรือ 

เวียดมินห์ข้ึนเพื่อที่จะต่อต้านการเข้ามาปกครองอินโดจีนร่วมกันระหว่างจักรวรรดิญี่ปุุนกับฝรั่งเศส 

เวียดมินห์เป็นแนวร่วมของขบวนการคอมมวินิสต์เวียดนามทีป่ระกอบไปด้วยประชาชนแทบจะทกุฝาุย

ในเวียดนามทั้งกลุ่มชนช้ันกรรมมาชีพ เยาวชน กลุ่มสตรี หรือแม้แต่กลุ่มชนช้ันกลางอย่างนายทุน โดย

ทุกกฝุายภายในแนวร่วมดังกล่าวได้มีเปูาหมายร่วมกันคือ ต่อสู้กับพวกจักรวรรดินิยม (อ้างแล้ว : 36) 
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บทกวีกับการเมือง : การใช้บทกวีในการปลุกระดมมวลชนของขบวนการเวียดมินห์ 

บทกวีเป็นเครื่องสะท้อนสังคมในส่วนกว้างและส่วนลึกบทกวีแสดงใหเห็นถึงชีวิตในแง่มุม

ต่างๆ และในขณะเดียวกันก็สามารถที่จะสรา้งเอาแก่นแท้ของสงัคมออกมาใหเ้ห็นได้ นอกจากนี้บทกวี

ยังมีบทบาทในการเรียกร้องสิทธิเสรีภาพที่เป็นจริงของสังคมให้เป็นไปในวิธีที่ถูกต้องและยุติธรรม 

กวีนิพนธ์ (อังกฤษ: Poetry, Poem, Poesy) คือรูปแบบทางศิลปะที่มนุษย์ใช้ภาษา       

เพื่อคุณประโยชน์ด้านสุนทรียะ ซึ่งเพิ่มเติมจากเนื้อหาทางความหมาย นับเป็นส่วนหนึ่งของ

วรรณกรรม โดยเป็นคําประพันธ์ที่กวีแต่ง เป็นงานเขียนที่มีวรรณศิลป์ เร้าให้สะเทือนอารมณ์ได้ คําที่มี

ความหมายทํานองเดียวกัน ได้แก่ ร้อยกรอง ซึ่งหมายถึง ถ้อยคําที่เรียบเรียงให้เป็นระเบี ยบตาม

บัญญัติแห่งฉันทลักษณ์ 

นอกจากนี้ยังมีคําอื่น ๆ อีกหลายคําที่มีความหมายทํานองเดียวกับ กวีนิพนธ์ และร้อยกรอง 

ได้แก่ บทกวี บทประพันธ์ คําประพันธ์ กวีวัจนะ ลํานํา บทกลอน กาพย์กลอน กลอนกานท์ กานท์ 

รวมทั้งคําว่า ฉันท์ กาพย์ และกลอน ซึ่งในปัจจุบันหมายถึงคําประพันธ์ที่มีรูปแบบต่างกัน ก็เคยใช้ใน

ความหมายเดียวกันกับ กวีนิพนธ์ และ ร้อยกรอง มาในยุคสมัยหนึ่ง 

บทกวี คือ ภาษาของอารมณ์ความรู้สึกนึกคิด คือเครื่องมือที่จะนําสิ่งที่เรารู้สึกว่าเป็นข่าวสาร

ออกมาแสดงให้ประจกัษ์ ตระหนัก สะท้อน กวีอาจไม่มีหน้าที่สรุปหรือฟันธงความจริง แต่กวีอาจหมุน

แปรคําและความให้เห็นความจริงใหม่ๆ ของชีวิตหลายด้าน ทั้งเรื่องที่บางทีคนทั่วไปคิดไม่ถึง และ

แม้แต่ตัวกวีเองก็เพิ่งจะคิดถึง 

การนํางานวรรณกรรม (ร้อยแก้ว ,ร้อยกรอง) มาใช้เพื่อประโยชน์ทางการเมือง  โดย

วรรณกรรมเปรียบเสมือนกระจกเงาที่สะท้อนให้เห็นสภาพสังคม  สภาพสังคมเป็นอย่างไรเนื้อหาใน

วรรณกรรมก็ปรากฎออกมาอย่างนั้น โดยผ่านมุมมอง ทัศนคติและประสบการณ์ของผู้เขียนอีกที 

(บํารุง สุวรรณรัตน์และชูศักดิ์ เอกเพชร, 2523 : 144 - 145) 

การเข้ามาของญี่ปุุนในช่วงสงคราม ก่อให้เกิดความสับสนในหมู่ชาตินิยม เพราะในขณะที่

ญี่ปุุนสร้างภาพอันน่าประทับใจว่า ญี่ปุุนต้องการปลดปล่อยเอเชียออกจากระบอบอาณานิคม แต่ญี่ปุุน

ก็ยังคงร่วมมือกับฝรั่งเศสในการรักษาอาณานิคมอินโดจีนต่อไปโดยไม่มีแนวโน้มเลยว่าญี่ปุุนจะ

สถาปนาเอกราชให้แก่เวียดนามทั้งที่อาจจะกระทําได้ ความสับสนเช่นนี้ ส่งผลให้ขบวนการชาตินิยม

ในเวียดนามบางขบวนการเห็นว่าควรจะร่วมมือกับฝรั่งเศสเพื่อลดอิทธิพลญี่ปุุน  ในขณะที่บาง

ขบวนการเห็นว่าทั้งญี่ปุุนและฝรั่งเศสไม่ต่างกันมากนัก จึงควรต่อต้านทั้งสองขบวนการ 
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สําหรับขบวนการคอมมิวนิสต์อินโดจนีเหน็ว่า สถานการณ์ในช่วงนี้กําลังเหมาะสมที่จะทําการ

ต่อสู้เพื่อเอกราชของเวียดนาม  หลังจากนั้นในเดือนพฤษภาคม  ค.ศ.1941 ที่ประชุมคณะกรรมการ

กลางพรรค ครั้งที่ 8 ซึ่งจัดที่กาวบั่ง (Cao Bang) ก็มีมติให้ตั้ง “สันนิบาตเพื่อเอกราชของชาว

เวียดนาม” หรือที่รู้จักกันในนาม “เวียดมินห์” (Viet Nam Doc Lap Dong Minh Hoi - VietMinh) 

เพื่อเป็นองค์กรของชาวเวียดนามในการต่อสู้ปลดปล่อยชาติ ภายใต้คําขวัญว่า “เพื่อเอกราชของ

เวียดนาม ไม่ว่าฝรั่งเศสหรือญี่ปุุนก็ไม่ใช่เจ้านาย” 

การจัดองค์กรของขบวนการเวียดมินห์ได้รับการช้ีนําอย่างไม่เปิดเผยจากพรรคคอมมิวนิสต์

อินโดจีน ลักษณะโครงสร้างเริ่มต้นจากกลุ่มกู้ชาติต่างๆ เช่น กลุ่มชาวนา กลุ่มสตรี กลุ่มเยาวชน ฯลฯ 

โดยจะเลือกตัวแทนเพื่อจัดตั้งเป็นคณะกรรมาธิการเวียดมินห์ระดับหมู่บ้าน  หลังจากนั้น ระดับ

หมู่บ้านก็จะเลือกตัวแทนเป็นคณะกรรมาธิการระดับตําบล ถัดข้ึนไปเรื่อยๆ กลุ่มเหล่านี้เน้นที่จะ

ตรวจสอบ วางแผน ปรับปรุง จัดตั้ง และอบรมการต่อสู้ด้วยอาวุธในรูปแบบกองโจร นอกจากนี้

ขบวนการเวียดมินห์เน้นปลุกจิตสํานึกของความรักชาติและการปลดปล่อยชาติโดยใช้วิธีการโฆษณา

ชวนเช่ือในหลายวิธี เช่น การจัดทําสิ่งพิมพ์ วารสาร อีกทั้งยังใช้โฆษณาชวนเช่ือโดยผ่านงาน

ประวัติศาสตร์และศิลปวัฒนธรรม เช่น กวีนิพนธ์พื้นบ้าน หรือบทเพลงที่รู้จักกันดี เป็นต้น           

(สุด จอนเจิดสิน, 2544, 120 -122) 

การใช้ยุทธวิธีการต่างๆของขบวนการเวียดมินห์ ถือว่าประสบความสําเร็จมาก กลุ่มเปูาหมาย

ในการปลุกระดม คือ กลุ่มคนที่ใช้แรงงาน เช่น ชาวนา กรรมกร เป็นต้น เนื่องจากกลุ่มคนเหล่านี้  คือ 

ฐานพลังของการปฏิวัติ มีความมั่นคงต่อหน้าที่การรบประดุจการทํานาและใช้แรงงาน เป็นตัวแทน

ผลประโยชน์ของชนช้ันกรรมาชีพและประชาชนรวมกัน สามารถร่วมแรงร่วมใจกับพวกนักปฏิวัติได้

เป็นอย่างดี (พรเพ็ญ ฮั่นตระกูล , 2542, 27) นอกจากนี้ การปรับยุทธวิธีการโฆษณาชวนเช่ือให้

สอดคล้องกับสังคมเวียดนาม เน้นแนวทางการต่อสู้ผ่านสื่อศิลปวัฒนธรรม เช่น เพลง กลอนพื้นบ้าน 

บทกวี ซึ่งกล่าวถึงเอกลักษณ์ความเป็นชาติเวียดนาม และการต่อสู้ของบรรพบุรุษเพื่อรักษาดินแดน 

“ทางใต”้ จากการคุกคามของต่างชาติ นอกจากนี้ ยังสอดแทรกความคิดความเช่ือเรื่องธรรมะชนะ

อธรรมอีกด้วย (อ้างแล้ว, 2544, 123 - 124 ) 
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โต๋ หิว : กวีนักปฏิวัต ิ

โต๋ หิว (ค.ศ.1920 - 2002) เป็นนักกวีชาวประเทศเวียดนาม ได้รับรางวัลซีไรต์ ในปี 1996 

เขายังคงเป็นที่จดจําของคนเวียดนามในฐานะวีรบุรุษสงครามและนักกวีนักปฏิวัติ 

โต๋ หิว เกิดเมื่อวันที่ 4 ตุลาคม ค.ศ.1920  ในครอบครัวชนช้ันปัญญาที่ยากจน เขาเกิด ณ  

หมู่บ้านฝูุลาย ตําบลกว๋างเถาะ อําเภอกว๋างเดี่ยน จังหวัดเถ่ือนเทียน (เฮว้)  มีช่ือจริงว่า เหงวียนกิมถ่ัง 

(Nguyen Kim Thanh) เมื่ออายุเพียง 12 ปี  มารดาเสียชีวิต และบิดาต้องไปทํางานในที่ไกล เขาจึง

ได้เข้าเรียนในวัย 13 ปี ที่โรงเรียนระบบฝรั่งเศส – เวียดนาม ในเขตจังหวัดบ้านเกิด  เนื่องจากความ

ยากจนและขาดพ่อแม่ เขาจึงเรียนหนังสือด้วยความยากลําบาก แต่เพราะเหตุนี้ทําให้เขามีความ

อดทน ขยัน และมานะพยายาม เขาได้ทุนเรียนหนังสือเป็นนักเรียนประจํา เนื่องจากพี่ชายของเขาไม่

มีเงินจะส่งเขาเรียนต่อไป ทําให้เขาต้องออกจากบ้านไปอยู่โรงเรียนประจํา ดูแลตัวเองตั้งแต่ยังเด็ก  

โต๋ หิว ได้รับอิทธิพลจากบิดาซึ่งเป็นปัญญาชนที่ได้รับการศึกษาตามธรรมเนียมขงจื๊อ บิดา

ของโต๋ หิวเป็นผู้รักงานกวี ส่วนมารดาก็ชอบร้องเพลงกลอนให้ลูกฟัง ฉะนั้นโต๋ หิวจึงสามารถแต่งคํา

ประพันธ์ได้ต้ังแต่อายุเพียง 10 ปี ในช่วงที่อยู่โรงเรียน เขาเริ่มชอบการเขียนบทกวี บทกวีของเขามีแนว

เนื้อหาเห็นใจเพื่อนมนุษย์ที่ต้องเผชิญกับความทุกข์ยาก เช่น คนใช้ที่ถูกไล่ออกจากงาน พยาบาลที่ต้อง

ทิ้งลูกของตนเองเพื่อไปดูแลลูกคนอื่น โสเภณีผู้ขายร่างกายของตัวเอง เป็นต้น ทําให้เขากลายเป็นกวี

ของประชาชนผู้ใช้แรงงานในเวลาต่อมาไม่นาน 

สมัยที่โต๋ หิวเป็นเยาวชน เขาได้เกิดความสํานึกในแนวทางปฏิวัติและเข้าไปเกี่ยวข้องกับการ

ปฏิวัติต้ังแต่อายุยังน้อย  ขณะเป็นนักเรียนช้ันมัธยมอยู่ที่เฮว้ เขาได้ตัดสินใจเข้าร่วมขบวนการปฏิวัติ

ต่อสู้กับฝรั่งเศสในระหว่างค.ศ.1937-1939 โดยอยู่ในฐานะนักรบเยาวชน และถูกยกย่องเป็นตัวอย่าง

ของเยาวชนกวีนักรบ  นับจากปี 1937 โต๋ หิว มีงานบทกวีลงหนังสือพิมพ์อย่างสม่ําเสมอ บทกวีของ

เขาล้วนเป็นไปเพื่อปลุกจิตวิญญาณการปฏิวัติในเวียดนามตั้งแต่เหนือลงไปถึงใต้ ในค.ศ.1938 โต๋ หิว 

ได้เข้าเป็นสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์แห่งบรูพา (Dang Cong San Dong Duong) และในเดือนเมษายน 

ค.ศ.1939 เขาถูกจับขังคุกและนําตัวไปใช้แรงงานหนักในค่ายกักกันนักโทษหลายแห่งซึ่งอยู่ทาง

ตอนกลางและตอนเหนือที่เตยเหงวียน 

ในระหว่างที่ถูกขังกลับทําให้ โต๋ หิว มีเวลาสร้างพลังจิตใจมุ่งมั่นจนนําไปสู่เปูาหมายอัน

ชัดเจนย่ิงข้ึน อีกทั้งยังมีเวลานั่งเขียนบทกวีไปพร้อมกันด้วย  ในปี 1942 เขาแหกคุกออกมาได้ และ

กลับไปรวมกับพวกปฏิวัติรณรงค์ต่อต้านลัทธิอาณานิคมและเผด็จการอย่างลับๆ ในเขตจังหวัดทังฮว้า  
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เขาใช้บทกวีปลุกระดมความรักชาติ ประกาศสงครามปลดแอกเพื่อแผ่นดิน  ตอนที่เวียดมินห์ (Viet 

Nam Doc Lap Dong Minh Hoi) ประกาศเอกราชในเดือนสิงหาคม ค.ศ.1945  เขาได้เป็นประธาน

กรรมการของกองทัพมวลชนที่เถ่ือนเทียน (เฮว้) ภายหลังเป็นเลขานุการของกองทัพปฏิวัติประจําภาค

กลาง ในปี 1946  ขณะที่การรบทั่วประเทศกําลังคุกรุ่น  โต๋ หิว ย้ายไปอยู่ที่ทังฮว้า ทําหน้าที่เป็น

เลขานุการของกรรมการจังหวัดทังฮว้า  

ในปี 1947 โต๋ หิว ได้เข้ารับตําแหน่งทํางานด้านวรรณกรรมให้กับพรรค เขาเดินทางไปในเขต

พื้นที่สูงของเวียดนามเหนือ (Viet Bac) ทําหน้าที่ เป็นประธานกรรมการกลางว่าด้วยงานด้าน

วรรณกรรม  ในปี 1948 เขาเข้าไปช่วยดูแลสมาคมวรรณกรรมเวียดนาม (Hoi Van Nghe Viet Nam) 

ซึ่งตั้งข้ึนในปีนั้น   ในปี 1951 ที่ประชุมใหญ่ของพรรคครั้งที่ 2 เขาได้รับการแต่งตั้งให้เป็นสมาชิก

สํารองในคณะกรรมาธิการกลางของพรรค และต่อมาในปี 1955 เขาก็ได้รับเลือกให้เปน็สมาชิกประจํา  

ช่วงที่ โต๋ หิว เข้ามาทํางานในส่วนกลางของพรรคก็เป็นเวลาที่เวียดมินห์ทําสงครามอินโดจีน

กับฝรั่งเศส (ค.ศ.1946-1954) เมื่อสงครามสิ้นสุดด้วยชัยชนะของเวียดนามที่เดียนเบียนฟู ก็ต่อด้วย

สงครามเวียดนามที่เริ่มใหม่ในปี 1955 หลังความล้มเหลวของสนธิสัญญาเจนีวา เวียดนามยังไม่

สามารถรวมเป็นชาติได้ สหรัฐอเมริกาสนับสนุนรัฐบาลเวียดนามใต้ทําสงครามกลางเมืองกับเวียดนาม

เหนือต่อ  สงครามเวียดนามเข้มข้นข้ึนเรื่อยๆนับตั้งแต่ปี 1964 เป็นต้นมา (พรเพ็ญ ฮั่นตระกูล , 

2542 : 22-24) 

 

บทกวีของ โต๋ หิว กับสงครามอินโดจีนคร้ังท่ี 1  

ผลงานของโต๋ หิว ที่เป็นผลงานด้านกวี มีทั้งหมด 17 บท ได้แก่ Tho (บทกวี), Viet Bac 

(เวียดนามเหนือเขตสูง), Tu ay (แต่น้ัน) พิมพ์ใหม่จากเรื่อง Tho โดยแก้ไขเพิ่มเติม, Ba muoi nam 

doi ta co Dang (ชีวิตฉัน30ปีที่มีพัก), Gio long (ลมกระโชกแรง), Tho To Huu (Tuyen tho)  

(บทกวีของโต๋ หิว (บทกวีคัดเลือก)) , Bac Ho (ลุงโห่), Ra tran (สู้แนวหน้าสนามรบ), Nuoc non 

ngan dam (ไกลบ้านเกิดเมืองนอน), Mau va hoa (เลือดกับดอกไม้), To Huu tho (Tuyen)    

(บทกวีของโต๋ หิว (คัดเลือก)), To Huu tac pham (ผลงานของโต๋ หิว), Tho To Huu toan tap 

(บทกวีของโต๋ หิว ฉบับสมบูรณ์), To Huu : Tho (โต๋ หิว : บทกวี), To Huu : Tram bai tho      

(โต๋ หิว : ร้อยบทบทกวี), Mot tieng don (หนึ่งเสียงเพลง), Tho To Huu (Hoang Dan Tuyen 

chon) (บทกวีโต๋ หิว (เลือกโดยหว่างเซิน)) 
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นอกจากนี้ก็มีหนังสือกวีเล่มเล็กๆ ของโต๋ หิว อีก 3 เรื่อง Chuyen em Hoa (เรื่องของน้อง

นางฮว่า), Sang thang Nam (ต้นเดือนห้า) และ Theo chan Bac (ตามรอยเท้าลุง) ซึ่งตีพิมพ์โดย

สํานักพิมพ์ Kim dong ในระหว่างปี 1973 – 1985 งานของโต๋ หิว ได้รับการแปลออกไปเป็น

ภาษาต่างประเทศเท่าที่รวบรวมได้ มีดังนี้ Depuis แปลเป็นภาษาฝรั่งเศสจากเรื่อง Tu ay, 

Esperanto บทกวีคัดเลือกของโต๋ หิว แปลเป็นภาษานานาชาติ, Sang et Fleurs : Le chemin du 

po te To Huu (เลือดกับดอกไม้ : บนเส้นทางกวีของโต๋ หิว) แปลเป็นภาษาฝรั่งเศสจากเรื่อง Mau 

va hoa, Blood and Flowers : The path of the poet To Huu. ฉบับแปลเป็นภาษาอังกฤษ,  

To Huu : Gedichte (โต๋ หิว : บทกวี) เป็นบทกวีคัดเลือก แปลเป็นภาษาเยอรมัน แต่บทกวีที่อยู่ใน

ช่วงเวลาที่ผู้วิจัยได้ทําการศึกษาน้ัน มีทั้งหมด 2 เรื่อง ได้แก่ Tho (Tu ay) และ Viet Bac 

ในปี 1946 สมาคมวัฒนธรรมปกปูองชาติเวียดนาม (Hoi van hoa cuu quoc Viet Nam) 

ได้รวบรวมจัดพิมพ์ผลงานของโต๋ หิว ในช่ือเรื่องว่า Tho (บทกวี) เป็นหนังสือเล่มแรกของเขา (ต่อมา

ได้รับการตีพิมพ์ใหม่โดยมีการแก้ไขเพิ่มเติมและเปลี่ยนช่ือเรื่องใหม่ว่า “Tu ay”) เป็นผลงานที่เขา

ผลิตในช่วงเวลา 10 ปี ของการเข้าร่วมงานปฏิวัติ (ค.ศ. 1937-1946) โดยเป็นงานซึ่งเริ่มเขียนตั้งแต่

อายุเพียง 17 ปีเท่านั้น 

หนังสือกวีนี้แบ่งออกเป็น 3 ส่วน คือ 1) ไฟเลือด (Mau lua)  เป็นช่วงการต่อสู้อย่างลับๆ 

ของขบวนการกู้ชาติ แสดงแนวคิดต่อต้านลัทธิอาณานิคมตะวันตกและลัทธิเผด็จการนาซีญี่ปุุน        

2) โซ่ตรวน (Xieng xich)  เป็นช่วงที่โต๋ หิว ถูกจับขังคุก ลําบากถึง 3 ปี บทกวีของเขาในช่วงนี้

แตกต่างจากช่วงแรกมาก แม้เขาจะไม่ได้รู้สึกถดถอยในแง่อุดมการณ์ แต่การถูกกักกันและความทุกข์

ยากแสนสาหัสในคุก ทําให้เขาสะท้อนความรู้สึกอนัลึกซึง้ของนักปฏิวัติที่ไม่อาจออกไปเคลื่อนไหวต่อสู้

เพื่อชาติได้อีก ในคุกเขาได้แต่ฟังและได้ยิน เขาไม่อาจทําอะไรได้ เพราะเขาตกอยู่ภายใต้การจองจํา

ด้วยโซ่ตรวนของเจ้าอาณานิคม  และ 3) ปลดแอก (Giai phong)  เป็นช่วงที่เขาไปทําสงครามปลด

แอกเคียงบ่าเคียงไหล่กับประชาชน ภายหลังปี 1945 ในนามเวียดนามซึ่งก้าวเข้าสู่ระบบประชาชน

สังคมนิยม ชีวิตของเขามีประสบการณืในการรบมากขึ้น ทําให้บทกวีของเขารวยด้วยพลังทางภาษาใน

บทกวีและความรู้สึกที่สะท้อนความคิดปฏิวัติสังคมนิยมที่เป็นจริง หรือการปฏิวัติในหนทางของการ

ปฏิบัติได้จริง  

ตัวอย่างบทกวีที่ทําให้เห็นถึงการปลุกใจที่ก่อให้เกิดความรู้สึกรักชาติ และร่วมกันต่อสู้       

ยืนหยัดเพื่อชาติของตน แม้จะต้องเสียเลือดเสียเนื้อก็ตาม อีกทั้งยังมีการยกย่องและให้กําลังใจกลุ่มที่
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ต่อต้านระบบศักดินา โดยกล่าวว่าหากตายก็ควรตายอย่างมีเกียรติ์ แต่ตอนน้ีถ้าจะสู้ก็สามารถมีชีวิตที่

อยู่ต่อไปได้  

 

Giet giac (ฆ่าศัตรู) 

เลือดเวียดนามกําลงัไหล 

เลือดสีแดง โอ้ทีร่ัก! 

ภาคใต้ กําลังลุกไหม ้

ผู้ร่วมชาติเผาไฟ! 

 

รีบลุกขึ้นยืนเถิด! 

ดาบอยู่ไหน ชักออกมา 

ปืน ปืนอยู่ไหน รบีแบกออกมา 

มาช่วย ช่วยคนของเรา! 

 

(แปลโดยผู้วิจัย) 

 

บทนี้เป็นการสะท้อนให้เห็นถึงการติดอยู่ในคุกใต้ดินเป็นเวลานาน และมีความหวังที่จะได้

ออกไปเห็นโลกใหม่ ในบทกวีพรรณนาถึงสิ่งที่เห็นและบรรยากาศภายในคุกอุโมง ค์ใต้ดิน อีกทั้งยัง

กล่าวถึงบุคคลที่ติดอยู่ในคุกและเรียกร้องอิสรภาพที่จะได้ออกไปจากที่นี่ 

 

Ham nguoi (เข้าไปในอุโมงค์ใต้ดิน)   

ความหวังจะนําวันใหมม่าให้มากแค่ไหน 

ด้วยท้องฟูาทีเ่พลิดเพลินไปกับโลกใบนี ้

ฉันต่ืนข้ึนมาด้วยความตื่นเต้น 

นับตั้งแต่วันที่ก้าวเท้าไปในอุโมงค์ลึก 

   สถานที่อันกว้างใหญ่นั้นไร้ขีดจํากัด 

กลไกถูกสร้างขึ้นเป็นเวลาหลายป ี
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จิตวิญญาณของฉัน – โอ้ติดตามแสงของคุณ 

ดูกระดูกสีขาวที่อยู่บนพื้นในห้องใต้ดิน! 

 

และกระดูกแหง้สเีหลือง 

พระเจ้า! กลุ่มคนที่กําลัง 

ยุ่งอยู่กับการจอบการไถการเลือ่ยการดงึการกด 

เช่นเดียวกับ ไม่รู้วันทีม่ีความสุข! 

 

นี่คือการตกลึกในร่างกายที่ตายแล้ว 

ศพอื่นๆนับพันเหมือนจะสลาย ... 

ปกคลุมไปด้วยนํ้าค้างแข็งและเต็มไปด้วยเลือด 

ท่ามกลางเสียงหัวเราะของคนช้ันสงู! 

 

ฉันเคยได้ยินในความไม่พอใจอย่างมาก 

สภาพอากาศที่หนกัหน่วง(อากาศเข้าไปไม่ได้ที่นี)่ 

ก๊าซที่เตม็ไปด้วยความโกรธ ความเงียบ 

ทันใดนั้นอีกคนก็ยืนข้ึน 

 

พร้อมจับมือกันและสง่เสียงดงั: 

"ทําไมพวกเราถึงอยู่ที่นี่ตลอดไป 

ชีวิตของฉันต้องเป็นควายและหมาใช่ไหม? 

ไม่ เราไม่ได้อยู่ที่นี ่

 

นี่ฆ่าฉันสิ! นี่ฉันทําลายมัน! 

สวัสดี! เปิดประตูอุโมงค์ลึกให้หนอ่ย! " 

คุณได้ยินไหมว่าคุณ 

กําลังจะตาย?                                     (แปลโดยผู้วิจยั) 
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Viet Bac (เวียดนามเหนือเขตสูง) 

Viet Bac เป็นหนังสือกวีรวมคําประพันธ์ที่เกี่ยวกับความรักชาติของ โต๋ หิว  ตีพิมพ์ในปี  

1951 ได้รับการพูดถึงมากในวงวรรณกรรมของเวียดนาม มีบทวิจารณ์ลงในหนังสอืพิมพ์อย่างคับค่ังทัง้

ใน Nhan Dan (ประชาชน) และ Van Nghe (วรรณศิลป์) ความรักชาติของโต๋ หิว เป็นความรัก

ประชาชาติของนักปฏิวัติสังคมนิยม สิ่งที่เขานํามาให้กับเวียดนามในบทกวีของเขานั้น ก็คือความรักที่

มีต่อชาติมวลชนผู้ใช้แรงงาน หรือคือสิ่งที่แสดงให้เห็นถึงความเป็นชนช้ันของผู้ใช้แรงงานอย่างชัดเจน  

ตลอดช่วงการปฏิวัติเขาได้มีโอกาสเดินทางไปในที่ต่างๆ ในเขตเวียดนามตอนกลาง เหนือและใต้    

พบมวลชนที่มีชีวิตยากไร้ มีความเป็นอยู่ที่ทุกข์ทน แต่เขาก็พบว่ามวลชนเหล่าน้ันคือฐานพลังของการ

ปฏิวัติ และเขาได้ถ่ายทอดความเป็นมนุษย์ที่มีเลือดเนื้อของชนช้ันกรรมาชีพกลุ่มต่างๆ ลงในบทกวี

ของเขาอย่างสวยงาม ลึกซึ้ง กินใจ 

 ที่จริงโต๋ หิว ไม่ค่อยเขียนบทกวีถึงชนช้ันกรรมกรมากเท่ากับพวกชาวนา แต่ก็ได้หมายความ

ว่าเขาไม่เห็นความสําคัญของกรรมกรในพลังการปฏิวัติ ตามสายตาของโต๋ หิว “มวลชน” เป็นคําที่ใช้

แทนชนช้ันแรงงานทั้งหมด ไม่ว่าจะเป็นชาวนาหรือกรรมกร แท้จริงเขามองมวลชนผู้ใช้แรงงาน

ทั้งหมดบนพื้นฐานของลัทธิมนุษย์นิยม  อาจกล่าวได้ว่าเขาไม่ใช่กวีตัวแทนของพวกชนช้ันกลาง   

เพราะในบทกวีของเขาจะมีแต่ความรู้สึกนึกคิดของมวลชนและวิถีชีวิตของผู้คนที่ทุกข์ยากในหนทาง

แห่งการต่อสู้เพื่อปฏิวัติ เขาเขียนบทกวีโดยพยายามเพ่งลึกลงไปถึงจิตใจของมวลชนเหล่านี้ ไม่ว่าจะ

อยู่ในฐานะอะไรก็ตาม  นักรบที่ต้องทนต่อความคิดถึงบ้าน คิดถึงแม่ พ่อแม่ที่ต้องสูญเสียชีวิตของลูก

ไป  ความหวังนักรบที่แสวงหาเสรีภาพเพื่อมวลชน  

 

มีที่ใจเขา 

เฝูาจิตคิดถึงบ้าน 

 

ลูกกลําทําศึกนานทานสิบป ี

ทุกข์ไม่แท้ซเิท่าแม่แกห่กสิบ 

 

ปีก่อนเก่าข้าวยังดี 

ปีนี้ไม่มีข้าวร้าวไม่มีลกู 
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พรุ่งนี้ชนมีนาไถ 

      พรุ่งนี้ใครก็มีเสรีภาพ 

(พรเพ็ญ ฮั่นตระกลู, 2542 : 27-28) 

 

นอกจากนี้ยังมีการสะท้อนให้เห็นภาพที่ประชาชนในช่วงเวลาน้ัน เป็นช่วงเวลาที่เกิดสงคราม 

ระหว่างฝรั่งเศสและเวียดนาม ในคํ่าคืนที่เต็มไปด้วยความหนาวเย็นของอากาศ และสภาพที่อยู่อาศัยก็

แทบจะไม่เหลืออะไร เนื่องจากเกิดการรบเหลือเพียงแค่กระท่อมฟางที่ไม่มีประตู  นอกจากนี้ยัง

สะท้อนให้เห็นถึงภาพของประชาชนและเด็กๆที่ไม่รู้เรื่องอะไร แต่ต้องมาเจอกับสงครามที่ทําให้เกิด

การสูญเสียโดยสิ้นเชิง 

 

คืนหนาวเย็น กระทอ่มฟางที่ไม่มปีระต ู

ลูกสองคนของฉันกอดกันบนพื้นไม ้

นอนไปพร้อมกับเสียงลมหายใจและแก้มอุ่นในมอื 

กลัวที่จะได้ยินเสียงไก่ขันในเช้าน้ี  ... 

(แปลโดยผู้วิจัย) 

 

จากที่กล่าวมา เห็นได้ชัดว่าบทกวีของโต๋หิว เป็นบทกวีที่เอาไว้ต่อต้านพวกอาณานิคมฝรั่งเศส 

บทกวีเหล่าน้ีได้รับความนิยมจากชนช้ันแรงงาน ชาวนา กรรมกร ฯ เนื่องจากชนช้ันแรงงานเหล่านี้ได้

ถูกกดข่ีจากฝรั่งเศส เช่น กดข่ีค่าจ้าง กดข่ีแรงงาน กดข่ีทางความคิด เป็นต้น ทําให้ชาวเวียดนามที่เป็น

ชนช้ันแรงงานรู้สึกไม่พอใจ คิดว่าตนถูกขูดรีด และกดข่ีข่มเหงจากประเทศอาณานิคม จึงทําให้ผู้คน

ชนช้ันแรงงานไปเข้าร่วมกับขบวนการเวียดมินห์ ซึ่งเป็นขบวนการที่จะปลดแอกเวียดนามออกมาจาก

ประเทศอาณานิคม โดยขบวนการเวียดมินห์ได้มีการปลุกระดมมวลชนด้วยบทกวี โดยแพร่หลายไปใน

หลายเขตของเวียดนาม ตั้งแต่ระดับอําเภอไปจนถึงระดับจังหวัดและระดับเขต ซึ่งการปลุกระดมด้วย

บทกวีของโต๋หิวนั้นเป็นการปลุกระดมทางความคิดของประชาชนที่อยากจะเป็นอิสระจากประเทศ

อาณานิคมนํามาอยู่ร่วมกันในขบวนการเวียดมินห์ ส่งผลให้กวีโต๋หิวได้รับความนิยม และแพร่หลาย

เป็นอย่างมากในช่วงเวลาน้ัน 
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สรุป 

ภายหลังสงครามที่เดียนเบีนฟ ูขบวนการเวียดมินหเ์ปน็ฝาุยชนะฝรั่งเศส ด้วยวิธีการสู้รบแบบ

กองโจร นอกจากนี้ขบวนการเวียดมินห์ยังประสบความสาํเร็จในการสร้างฐานมวลชนที่มาจากกลุ่มชน

ช้ันแรงงาน ชาวนา เป็นต้น โดยการปลุกระดมจะใช้วิธีการโฆษณาผ่านหนังสือพิมพ์ วารสาร บทเพลง

ใส่ทํานอง หรือบทกวี บทกวีที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับการเมือง หรือแสดงให้เห็นถึงใจความสําคัญที่มี

ผลกระทบต่อการเมืองไม่ด้านใดก็ด้านหนึ่ง อย่างไรก็ตามนักเขียนก็ไม่ได้ตกอยู่ในอิทธิพลของสังคม

เสียทุกอย่าง นักเขียนอาจจะมีสิทธิแสดงความรู้สึกขัดแย้ง หรืออาจจะเล่าตามสิ่งที่ตนประสบพบเจอ

มาบ้างบางครั้ง ดังเช่น โต๋ หิว กวีชาวเวียดนาม ที่บอกเล่าถึงเรื่องราวต่างๆ ที่ตนเองประสบพบเจอมา

ผ่านบทกวี หรือการเขียนบทกวีเพื่อปลุกระดมมวลชน เป็นต้น แม้ในขณะนั้นเขามีงานของพรรคที่

จะต้องทําแต่เขาก็ยังคงเขียนบทกวีออกมาอยู่เรื่อยๆ เขาสามารถบันทึกทุกอย่างออกมาเป็นบทกวี 

เนื่องจากโต๋หิวได้มีจิตใจและมีจิตสํานึกของนักปฏิวัติตั้งแต่ยังเด็ก จึงทําให้เขาได้เข้าร่วมขบวนการ

ปฏิวัติต่อสู้กับฝรั่งเศสโดยมีผลงานเป็นบทกวีที่ใช้ปลุกระดมชาวเวียดนามให้ลุกข้ึนมาต่อสู้กับชาว

ฝรั่งเศสจนถูกยกย่องว่าเป็น เยาวชนกวีนักรบ พอโตข้ึน โต ๋หิว ได้เข้าร่วมกับขบวนการปฏิวัติรณรงค์

ต่อต้านลัทธิอาณานิคม และเผด็จการ เพื่อที่จะปลดแอกประเทศเวียดนามออกจากพวกอาณานิคม 

เขาได้ใช้บทกวีของความรักชาติ ประกาศปลดแอกแผ่นดิน และปลุกระดมมวลชนชาวเวียดนามให้ลุก

ข้ึนสู้กับเหล่าอาณานิคม อีกทั้งยังได้เข้าทํางานด้านวรรณกรรมร่วมกับพรรค จึงทําให้  โต๋ หิว ได้

กลายเป็นบุคคลสําคัญของพรรค และมีฐานะเป็นถึงสมาชิกอาวุโสของพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนาม ซึ่ง

ภายหลังสิ้นสุดสงครามเวียดนาม โต๋ หิว ได้รับฉายาที่ขนานนามว่าเป็น วีรบุรุษสงคราม และกวีนัก

ปฏิวัตคินสําคัญของชาวเวียดนามนั่นเอง  
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2558 – ปัจจุบัน ระดับปรญิญาตรี มหาวิทยาลัยศิลปากร วิทยาเขตพระราชวัง

สนามจันทร์ คณะอักษรศาสตร์ สาขาเอเชียศึกษา ภาษาเวียดนาม 

2558 ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย โรงเรียนสายน้ําผึง้ในพระอุปถัมภ์ฯ 


